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TRADUCCION DE ALGUNAS V O C E S , FRASES Y 
L O C U C I O N E S G A L L E G A S , E S P E C I A L M E N T E DE 

A G R I C U L T U R A , A L C A S T E L L A N O 

Esta colección se empezó a formar en el Pumarifio hacia 1840, 
prosiguióse en Santiago en 1845, en 1846; La Coruña desde 1847 y 
hasta 1854; en este año segunda vez en Santiago; en 1856 segunda vez 
en el Pumariño; en fines de este año, todo el de 1857 y la mitad del de 
1858 en Lugo; tercera vez en Santiago. 

INTRODUCCION 

O MAMJSCRITO. O texto que publicamos atópase no Arquivo 
Histórico Nacional (Códice 1051 B). Debémo-lo seu coñecemento a D. 
Ramón Villares, catedrático de Historia Contemporánea da Universidade 
de Santiago de Compostela, ó que unha vez máis lie reiterámo-lo noso 
maior agradecemento. 

Demos noticia da súa existencia cunha breve descrición do 
mesmo no noso libro El Gallego, Galicia y los Gallegos a través de los 
Tiempos (Biblioteca Gallega, A Coruña 1985, pp. 65-67). 

É a penas un esbozo de diccionario galego que leva o título de 
Traducción de Algunas Voces, Frases y Locuciones Gallegas, 
especialmente de Agricultura, al Castellano. Está constituido por un 
conxunto informe de folios sen numeración ningunha e de fichas ou 
papeletas de moi diferentes tamaños. Despois seguen uns Refranes y 
Apotegmas Gallegos que comezan en folios con boa e repensada letra 
case sen borróns e terminan tamén en desordenados apuntamentos e 
fichas, como ocorre no texto que o precede. 

A letra do manuscrito é bastante variada e irregular, parece de 
diferentes mans e tamaños, como se pode ver polos facsímiles que 
acompañan á edición. As palabras levan unha orde alfabética 
aproximada, e ás veces hai á cábeceira do folio unha maiúscula 
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indicadora da letra á que pertencen as voces nela contidas, que en 
ocasións van precedidas dunha numeración correlativa da que 
prescindimos. Non faltan casos nos que unha mesma voz se repite dúas e 
ata tres veces sen varia-la súa definición e en folios distintos. 

É curioso que un folio, o correspondente á voz curros, leve no 
medio un selo a tinta que di: "Admon Pral de (ilexible) Publica de la 
Provincia de Lugo" e máis aínda, que haxa dous (sobre os "navos de 
restreba") que estean escritos na mesma cara de dereita á esquerda e de 
arriba á abaixo, coma se o autor estivera escaso de papel. 

O texto está cheo de borróns froito dos intentos de mellora-la súa 
redacción. Hai follas enteiras onde as palabras aparecen riscadas cunha 
ou varias raias verticais, coma se se tratase de sinala-las follas ou fichas 
que quedan copiadas ou pasadas a limpo. É moi probable que esteamos 
ante unha obra inconclusa ou quizáis mellor ante o borrador dunha máis 
perfeccionada ou definitiva, hoxe desaparecida. 

Achegándonos a ese propósito preferimos organizar 
alfabéticamente o seu contido, e a fin de facilita-lo pleno acceso a todo 
o léxico da obra alfabetizamos tamén outras voces que se mencionan no 
texto pero que non teñen entrada propia. 

O AUTOR. Non sabemos quen foi o seu autor, aínda que D. 
Ramón Villares suxírenos que foi Eugenio Reguera y Pardifias, 
gobernador civil de Lugo. Robustece e confirma a súa opinión a 
seguinte ficha que aparece asinada coas letras iniciáis do seu nome e 
primeiro apelido: "Sobreira. Alcornoque. Latín súber, suberis. Díjose Io 
sobererira, T después sincopando: sobreira. Observación mía. E . R " . 
Hai tamén outra, que parece escrita pola mesma man, na que ó falar dos 
hortos "una col que se cultiva en la Ulloa" , di "/a he visto en casa de 
mi tío el general Taboada en Cambados". Da mesma letra é a expresión 
sent'os rabeiros onde se advirte: "la oí decir en vez de sen os rabeiros 
a mi casero de Pumariño, que es de las Mariñas de los Frailes". 

A presencia do autor, sexa quen sexa, nótase ó longo de toda a 
obra. Polo que di na voz alpendre dedúcese que era un excelente 
observador do léxico agrícola das dúas Gástelas e quizáis de Andalucía, 
pois sabe os distintos nomes que ten nos pobos de Ávila (cobertizo) e de 
Segovia, {colgadizo ou tinada) e incluso critica a área que á voz 
tinglado He atribúe o Diccionario da Academia "no la he oído en 
Castilla" e preguntón polo nome, por iso sospeita que é voz de Gástela a 
Nova e Andalucía aplicada ós cobertizos grandes das fábricas. 

Para traduci-lo gal. aguiar na hoxe descoñecida acepción de 
"afeitar los tallos de los árboles nuevos en Meis" non dubida en servirse 
dun provincialismo castelán: "en Segovia dicen olivar, pero es término 
provincial. Oliva, podadura de tallares tiernos". O veibo olivar, e o 
subst. oliva aínda non figuran no Dice, da Academia, se ben xa se 
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usaban nalgunha Cédula Real de 1762 (cf. J. Jordana y Morera, Algunas 
Voces Forestales, Madrid, 1900 pp. 191 e 265). 

O Real Sitio da Granxa de San Ildefonso favorecía a 
xeneralización do provincialismo, e o noso autor coñecíao ben como dá 
a entender na palabra sacha, onde alude a unhas cadradas ou 
cuadrilongas "para limpiar caceras y dirigir las aguas" que alí chaman 
tiraderas. A acepción de galgueros que é como "llaman en Castilla" ós 
porcos canibeses, non chegou a pasar ós dices, casteláns. A zarabuja e o 
barrujo, que traducen as nosas candéas, as majoletas entre a familia da 
cal está o noso capurro, o "cogollalo punta del árbol después de 
cortado", que glosa a cachopa, ou a podona, que explica o podón, son 
provincialismos que daquela ninguén soñara en apuntar, faltan en 
tódolos dices, da súa época, e só se recollen nos máis recentes. 

Na versión do gal. cerne lamenta que non sirva o cast. cierna, 
sen dúbida porque descoñece o león, cierna co mesmo significado có 
gal. cerne. 

Froitos do contacto entre as dúas linguas parecen ser: os adxs. 
"harina maiza" e "paja centena", que usa ñas voces adobeiro e extrar 
respectivamente, un anaco, híbrido resultante do cruzamento do gal. 
anaco co cast. añico e tamén a glosa do gal. "rejubeira. Contiñera, 
revolvedora", creada sobre o gal. contiños ou chismes máis o sufixo 
cast. -era; caso parecido é o dos comareros, castelanización do gal. 
comareiros (s.v. contada) e puro galeguismo estas esparradas que usa 
na explicación de lañar "abrir las sardinas para que queden 
esparradas". 

Advirte que ó biorto gal. correspóndenlle os pajones ou bálago 
de Segovia, pero as devesas do gal. non se poden identificar coas 
dehesas de Castela, A Mancha, Estremadura e Andalucía. 

Con ocasión do gal. crianza "tierras aplicadas a la cría y sustento 
de los ganados" di que "en la Puebla de Sanabria he oído llamar a esto 
recriazón", e ó meciona-lo gal. choupín advirte que "en Asturias 
también llaman choupín a una medida". 

No gal. adoecer sinala o sentido concreto do gal. "atacarle a uno 
la hidrofobia" fronte ó máis xeral de adolecer en Castela. O noso 
ensilveirar chámase en Castela bardar. Os nosos fol e follato non lies 
atopa equivalente en castelán. O manle ou mallo chámanlle manal en 
Requejo (Zamora). Contrasta o sentido da mañiza do gal. coa mañiza de 
Castela e co doutras mañizas que "he oído llamar" en Río Frío de Riaza, 
San Cristóbal e outros pobos de Segovia. Ós miúdos do gal. 
correspóndenlles en Castela uns panujos dialectalismo que non rexistran 
os dics. 

Ó escribir sobre a moca galega evoca esta estampa madrileña: 
"allá por los años de 1838 aún se ponía los domingos y días de toros un 
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maestro de armas de traza ordinaria, junto a la fuente de la Cibeles, a 
lucir su habilidad en el manejo de la espada y la daga española con 
alguno de sus discípulos, para llamar la atención de las gentes que 
cruzaban por allí en dirección de las Puertas de Alcalá y de Recoletos o 
del Paseo del Prado, poniendo a cuestación los bolsillos de los 
transeúntes, recogiendo en la cuenca de su mohosa espada los donativos 
de aquellos". 

Con ocasión da muiñeira e o seu equivalente o contra-paso, 
baile parecido ó francés da boulangére, escribe que "corrompido el 
nombre se le llamaba bolanchera, y estaba muy en boga entre la buena 
sociedad de Galicia, para terminar los bailes de confianza por los años 
de 1824 hasta el de 30; bailábase cantando a coro damas y caballeros en 
rueda, la música o aire, sin letrillas". 

Na palabra sangoviño advirte que "en Aranza puede haberlos 
bastante gruesos, por que he visto en agosto de 1857, un ejemplar en 
tabla de media cuarta de ancho, con vetas jaspeadas y de color pajizo 
toda la madera, muy bonito". 

Para traduci-lo gal. seródeo propón, conforme ó Dice, da Lingua 
o provine, cast. serondo, e advirte que "los que en algunos pueblos de 
Galicia la echan de castellanizadores, despreciando el gallego y no 
sabiendo tampoco el castellano, la voz seródeo la traducen seruendo o 
seruéndano, voces que he llegado a entender se usan por algunos 
pueblos de Asturias y León, en donde hay muchas palabras del 
castellano antiguo que tienen afinidad con el gallego". 

En cambio di non sabe-lo equivalente exacto do gal. tremeciño, 
variante ceceada de tremesiño, pois ningunha das voces que se He 
ocorren "pantano, cenagal ni trampal". He parece adecuada. 

Se o autor se mostra como un bo coñecedor das voces de 
agricultura de Castela a Vella, León e Asturias, non o é menos das de 
Galicia, e no seu traballo parece que seguiu as recomendacións de Fr. 
Martín Sarmiento, pois toda palabra recollida da fala viva día alguén, en 
determinado momento e lugar ou atópase nalgún texto. 

Non hai dúbida de que leu algo de Sarmiento posto que a 
etimoloxía da palabra carvallo, aínda que non o diga, lea na súa 
Disertación sobre... la Planta llamada Carquesa editada en Madrid en 
1787, e o que é máis sorprendente ata cita textos inéditos, como declara 
no 13° dos seus Refranes y Apotegmas: "Arreboles ao sol posto / 
pegureiriño andarás enjoito./ Arreboles ao sol nado / pegureiriño 
andarás mollado" pois " de él hace mérito en sus obra inéditas el 
eruditísmo P.M. Benedictino Fr. Martín Sarmiento". 

Coincidindo co monxe, ou seguindo o seu exemplo, case sempre 
cita o lugar no que recolle ou oíu as voces galegas. Parece que percorreu 
toda Galicia pois o mesmo cita voces de Becerreá, Meira, Burón, as 
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Mariñas, Viveiro, Mondoñedo e da Terra Chá de Lugo, que de Ourense, 
Pontevedra e Tui. Son frecuentes as apuntadas en Lugo, Santiago, Meis, 
o Salnés, Noia, Betanzos, Carballifio, Chantada e o Ribeiro. 

As veces, sobre todo se xa non son voces de uso frecuente, 
extrema a súa precisión ata o punto de dicir a quen Has oe, tal é o caso 
de apeiros onde advirte "le oí esta voz a una anciana labradora", ou no 
de armentíos "se lo oí a un hombre en el Puente Pedriña... Es poco 
usado."; noutros como en laida "fea" limítase a advertir que "es poco 
general", e en vedraño que "es muy anticuado. Unicamente se oye entre 
Otero de Rey y Castro de Rey, alguna vez". 

Indicios da súa residencia en Lugo obsérvanse na palabra acia 
"aceña", na voz carril "callejones, callejas o calles estrechas en la 
ciudad de Lugo, v.g.: Carril (calleja) do Cantiña, Carril das Noiras, 
Carril das Campanas en la Calle de San Pedro, Carril do Indino, Carril 
do Gulfo, Carril do Manteigueiro en la Rúa Nueva", nos naves brancos 
onde apunta esta observación: "En Lugo hay muchos cerdos, todas las 
casas los tienen, ya para venderlos, ya para el gasto. Hay pastores que 
los recogen y llevan a las casas y los cuidan por las calles y campos. Así 
es que la ciudad siempre está sucia de boñiga, de ellos andar a manadas 
de cuarenta y de cincuenta", e tamén na voz "porto. Quiere decir en 
Lugo y sus inmediaciones un vado por donde atraviesa la gente el río 
Miño en verano, ya a pie, ya en carros y caballerías. En invierno 
también es sitio designado para atravesar el río en barcas del país". E 
nos Refranes y Apotegmas o n0 13 "Vendem'os bois" leva esta 
anotación: "Barrio de la Puerta Nueva. Lugo 20 de setiembre de 1857. 
Cantábalo una niña en son de muiñeira del país". 

Non faltan detalles que demostran que coñece ben a cidade de 
Santiago e proban a súa estancia nesta cidade, por exemplo, na palabra 
"apeiros. En el lugar de Cotarelo o Cotaredo, que los paseantes de 
Santiago dieron en llamar el Paraíso por su frondosidad", e sobre todo 
na voz quintán onde fai referencia á Quintán vella e ás rúas que 
ocupaba. Na voz cano 3 recorda "O Picho da Cerca, fuente y calle de 
Santiago" e en pena "A porta da Pena". 

Ó falar do codio de "Santiago. Estudiante que se mantenía de 
mendrugos, de la sopa, y que pretendía sobresalir estudiando poco, 
jugando mucho, metiéndose en todo" menciona un sinónimo, estudiante 
de pitelos, ausente dos nosos dices. 

Non esquece que as fíllóas "en Santiago se hacen finas, con flor 
de harina de trigo, leche y huevos" non coma os freijons "de tierras de 
Lugo, montañas de Betanzos y otras de Galicia por Carnaval"... "que los 
paisanos estiman infinito" e "que se hacen con harina centena y sangre 
de marranos en unas grandes sartenes"... "y más frecuentemente sobre 
unas losas de pizarra colocadas a manera de trébedes en el hogar". 
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Non se esquece de recorda-la súa especial pronunciación do G 
nin de que "en el mismo Santiago corren algunas platiquillas para 
mofarse de los que echan geadas". 

A SÚA VISIÓN DO GALEGO. Non falta na súa obra unha Nota 
sobre el Gallego na que intenta ofrecer un bosquexo da súa diversidade 
lingüística: "En Tuy y Orense, como fronterizos de Portugal, pronuncian 
y hablan aportuguesadamente. En los confines de Asturias, como 
Ribadeo y Burón, pronuncian como en aquella provincia, y aún tienen 
vocablos del bable. Hacia León y Zamora tienen una gerigonza 
ininteligible, que ni bien es gallega ni bien castellana. E l acento es 
desapacible, las mujeres chillan tanto al hablar, y aún los hombres que 
parece que aúllan". 

É moi probable que esta impresión sobre o acento se refira á de 
todo o país e non se limite á da zona de León e Zamora onde fala esa 
"gerigonza ininteligible". Parécese a esta outra de autor descoñecido e 
algo anterior: "Los hombres hablan pausado, y sólo exaltados por alguna 
pasión avivan la modulación y alzan la voz, pero las mujeres 
naturalmente hablan con cierta velocidad, modulan a prisa, gritan a 
proporción que quieren dar más espresión a lo que dicen y, como por su 
físico la boca es bastante grande, sin que sea un defecto para la belleza, 
repiten los hiatus recargando las vocales, lo que hace más chocante al 
que no está acostumbrado" (cf. J.L. Pensado, Un Vocabulario Gallego 
del Siglo X I X en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo Galaxia, Vigo 1958, 
p. 278). 

Advirte certeiramente, que "En la antigua provincia de Santiago 
hacen siempre fuerte la G suave y viceversa; dicen jato por gato, jalo 
por galo, y castellanizan las palabras, especialmente en los nombres 
propios: ya no dicen Bieito sino Benito, Jan sino Guan o Juan, etc. 
Dicen unas palabras en gallego y otras en castellano, resultando con 
estas alteraciones muy corrompido el dialecto, que es muy variable, aun 
de parroquia a parroquia". 

En cambio "En Lugo se conserva la pronunciación y se habla 
regularmente. Los monfortinos se precian de hablar bien el gallego; pero 
yo les encuentro mucha identidad con el modo de pronunciar en Orense: 
dicen traguer, faguer, figo por fijo (hizo)". 

Tamén "En Orense la lengua gallega difiere de la que se habla en 
Lugo hasta en la pronunciación, v.g.: en Orense se habla con la O 
abierta en Lugo con la O cerrada, casi como U". 

Con ocasión da voz "gueipiño. Cesto de aro para llevar al brazo. 
Llámanle así en el Ribero de Avia" advirte "Ahora se pronuncia la G 
con sonido gutural fuerte como en castellano, geipiño, pronunciación 
viciosa que no se estila en gallego. Véase lo que sigue", e o que segué é 
unha entrada para a letra G. 
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Nela ofrécese valiosa infomación sobre a geada e a súa 
distribución xeografica: "muchos pueblos del arzobispado de Santiago, y 
de su antigua y suprimida provincia, así como en varios puntos del 
litoral, y de ribera, convierten las articulaciones guturales suaves Ga, 
Go, Gu en pronunciaciones guturales ásperas, y así dicen jaliña por 
galiña, Santiajo en lugar de Santiago, justo en vez de gusto. A este 
tenor, cuando las gentes vulgares quieren hablar el castellano sin 
principios, trastruecan las pronunciaciones, y hacen ásperas las sílabas 
guturales suaves, y a las de este género las hacen fuertes. Este vicio es 
difícil de corregir en los adultos que no saben leer; y desde la 
exclaustración de los PP. Jesuítas en 1767 hasta que en 1825 se dio un 
nuevo impulso a la instrucción primaria, con los reglamentos 
promulgados, en aquel entonces, no era peregrino el ver salir de las 
escuelas del país montadas defectuosamente, y regidas comunmente por 
maestros poco idóneos, a niños que adolecían de aquel vicio ortológico. 
Cierto que en las ciudades, villas y aún aldeas de consideración, había 
ejerciendo el magisterio personas competentes. En varios territorios no 
se advierte ese cambio de pronunciación [de que se] especialmente en la 
provincia de Lugo. A esta manera impropia de hablar llaman en el país 
echar geadas, y de ellas se aperciben en las provincias de Castilla las 
gentes para dar zumba a los gallegos rústicos, que van a trabajar por 
allá, y que no hablan bien el castellano". 

Antes fai notar que a pronunciación galega "en las combinaciones 
G E , G I es blanda como en portugués, francés o italiano" e "a los 
castellanos les cuesta bastante trabajo articular estas sílabas, y necesitan 
la voz viva para ello". Pero non repara ou non percibe as diferencias 
(sonora / xorda en fr. e port. ademáis de africada sonora en ital.). 

Na palabra Ja inclúe a expresión Ja te teño dito, / que cando 
jantes / te limpes o vico engadindo:"locución gallega que non 
pronuncian bien los castellanos". E é curioso que na grafemática do seu 
galego só rexistre como iniciáis alfábetizables o G e o J non o X , que 
usa só en raras ocasións: canfreixo, Xepe, enxebres, enxerta, releixo, 
trouxe e xaramago, porque en excepto, extra, extrume, sexta e sextar 
a súa función é puramente gráfica. 

Na voz a gaita e con ocasión das formas galegas sanfona e 
sanfoña (aínda non ceceadas) menciona un equivalente castelán sinfonía 
acreditado co seguinte epigrama do poeta salmantino Iglesias: 

"Hízome señas Teodora, 
ayer desde su balcón, 
y dije: ¡que tentación 
de risa tan a deshora! 
Subí a ver lo que quería, 
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salí a su balcón.... ¿y luego? 
Se puso a la puerta un ciego 
tocando la sinfonía " 

E vai seguido deste comentario; "En esta jocosa y picarezca (sic) 
poesía, parece que su autor se propuso criticar varias locuciones que 
usan los gallegos poco celosos en expresarse correctamente en 
castellano, por lo cual les motejan en Castilla, v.g.: como en Galicia no 
hay el verbo auxiliar haber, usan siempre el pretérito remoto, en lo que, 
además de otras cosas, guarda mucha analogía con el francés, y tienen 
otras frases que difieren en su estructura de la sintaxis castellana. Los 
modismos: hízome y dije, subí, salí, ¿y luego? parecen castellanizadas 
(sic) de fíjeme e dijen, subín, saín o salín, ¿e logo?. En cuanto a los 
pretéritos próximo y remoto, hay varias opiniones entre los buenos 
hablistas sobre fijar su verdadero uso; y no nos llamaría la atención; mas 
aquí la alusión resalta mucho porque Iglesias no ha puesto en toda su 
composición un sólo pretérito inmediato. Un castellano dice más 
frecuentemente: me ha hecho, o me hizo (que también es remoto) y he 
dicho, he subido y he salido, en vez de hízome, dije, subí, etc.: hízome, 
díjome, páseme, son hoy día verdaderos arcaísmos, de que sólo echan 
mano los buenos escritores para evitar la monotonía del lenguaje; pero 
en gallego no, porque es de la índole peculiar de su lenguaje posponer 
las partículas a los vocablos, v.g.: fíjo-me, díjome, pújenme y así como 
es censurable pújenme púseme seria peor traducir la frase castellana me 
puso, me pujo, o me hizo en me fijo. 

No todos verán en el epigrama citado una sátira a los gallegos 
que se expresan defectuosamente en castellano, fuera de su país, en 
razón a que el poeta envuelve su crítica hábilmente en el sentido jocoso 
que da al todo de sus versos; mas nosotros que hemos presenciado en 
Madrid, Valladolid, Burgos y otros pueblos de Castilla entre otras 
muchas zumbas que han originado las versiones expues<tas> creemos 
que la mencionada poesía encierra, además de la idea picaresca, la de 
motejar a los gallegos, que Iglesias oyese, mayormente en Salamanca. 
Por lo demás, los gallegos instruidos y cultos, que son muchísimos, 
pronuncian, hablan y escriben tan perfectamente el castellano como los 
más entendidos naturales de las otras provincias. 

¿E logo? ¿E dempois? o despois. Son frases mucho más 
expresivas en las conversaciones gallegas que las interrogativas: ¿y 
después que sucedió...? ¿y que más hubo!. No obstante son de un uso 
más general en gallego tales frases que en castellano". 

Ninguén advertiu na obra de Iglesias a burlesca intencionalidade 
aquí sinalada e non se pode descarta-la súa posibilidade. Máis aínda, as 
observacións do uso dominante do pretérito remoto e a énelise dos 
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pronomes nos falantes galegos son certeiras e quizáis sexa esta a 
primeira vez que se mencionan e contrastan co uso castelán. 

A súa estancia en Galicia debe se-lo suficientemente longa para 
que poida observa-la erosión do castelán, especialmente no cambio dos 
nomes de persea: "Ya no dicen Bieito sino Benito, Jan sino Guan o 
Juan, etc.", "Jepe. Pepe. José. Ya se usa poco; se pronuncia en 
castellano", "Jiao, Julián. Inusitado. Hoy se dice como en castellano, 
haciendo blanda la J como en francés". "Martiño. Martín. Va cayendo 
en desuso", en cambio aínda perdura Gonzalvo. 

Nalgunhas voces sinala a rareza do sen uso, por exemplo en: 
"Achar. Hallar. Poco usado, a no ser en las fronteras de PortugaF, 
alfíleteiro, adaptación do castelán alfiletero, "poco usado" a diferencia 
do tradicional agulleiro; tamén chumbo "plomo" é xa "poco usado", e o 
mesmo lie sucede a "laje. Laja, poco usado" ou a "pumar. Pomar. 
Inusitado hoy", se non é nunha acepción deducida da toponimia, pois 
seguen Fumares e Pumariño citados como topónimos. 

As tradicionais door ou dor "dolor" e as "Dores. Dolores (en 
Lugo)" xa foron suplantadas polo disimulado castelanismo delores no 
Salnés. 

Adoita distinguí-las voces mortas das vivas, así advirte que 
"mao. Malo. Sólo lo he leído en documentos. Castro Mao. Castrum 
Malum", non lio oíu a ninguén, a diferencia do homónimo mao "mano" 
que se oe en Lugo e Tabeirós. O mesmo fai co arcaísmo outo (que 
pouco despois A. de la Iglesia resucitaría arbitrariamente) xa que 
advirte:"Outo. Inusitado. Alto. Sólo se conserva en algunos nombres 
geográficos: Tojos-Outos. Tojos-altos. Montouto. Monte alto" (os dous 
exs. que cita Sarmiento). 

Tamén anota variantes fonéticas determinadas polas 
circunstancias en decer "decir" engade "y cantando Decere", ou as 
ofrecidas por "Illar, Llar o Aliar, pues de las tres maneras lo oí decir, 
es en tierra de Noya, el sitio en donde se pone la lefia, próximo al hogar, 
para tenerla a mano, e irla echando al fuego", todas elas sen a nasal de 
añilar, inllar, etc. 

Non dubida en explica-lo gal. estonces como mala pronunciación 
de entonces e igualmente o caso de "freces. También en Lugo, lo mismo 
que feces, y aunque va generalizándose la introducción de la -r- en esta 
voz es una pronunciación viciosa". 

Tamén se fai eco de expesións xergais como é o caso de "facer 
tella. Hacer tiempo los canteros", e ata apunta uns humorísticos 
"capons. Patatas asadas (no, sino cocidas) en Mondofiedo". 

Sen embargo, é curioso que non acertara, ou non He souberan 
explica-lo exacto sentido jeira pois imaxina se-lo mesmo de leira 
(tamén nos Refranes y Apotegmas, n0l). E probable que a palabra "sera. 
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Sitio, mitad o parte de una cosa; camino. Trabajo o labor agrícola tal 
como la labranza. Siembra, recolección (Remesar, Tábeirós)", de 
sentidos sospeitosos, sexa castelanización desta jeira, por 
despalatalización do J - en S- (cf. "sollo (Orense). Rodilla") e reducción 
do dit. E l a E , pois parece aglutinar algunhas das súas acepcións. 

Dúbida sobre o significado de "enxebres. Sencillo, acaso?", e 
merece atención o sentido que atribúe a "penla. Niño o cosa que se 
columpia", distinto do da penla do Corpus pontevedrés, e que parece 
relacionarse co lat. pendulum. 

Sorprende tamén o de "carrapucho, cha. Cosa pequeña", tan 
próximo ó de carrapete "Dícese de una cosa pequeña, como pera, 
manzana, etc., que no llegó a adquirir desarrollo" e ó de carrapetiño 
"palabra de cariño entre labradores, para con los niños, especialmente 
entre las madres" (Valladares), e idéntico, pero sen valor afectivo, á 
carrapucha que Valladares remontaba ó lat. cara-pulchra, sen ter en 
conta que o lat. pulcher non ten descendentes populares en ningunha 
lingua románica. 

Igual ocorre co de "ribeiro. Ladera muy soleada a las márgenes 
de algún río, en donde se produce vino, y frutas" pois parece deducido 
da configuración do terreo desta comarca ourensá. 

Son frecuentes as acepcións hoxe perdidas e as voces non 
inventariadas nos nosos diccionarios, por ex.: o xa citado verbo "aguiar. 
Afeitar los tallos de los árboles nuevos en Meis", o bregón "clavo 
gastado de las herraduras de las caballerías, que después de soltado del 
casco, se aprovecha en el calzado de las gentes del campo", os caiños ou 
coiñós "cantos o piedras irregulares y de muchas esquinas", as 
carafonas "mascarones", a "estrafiuza. Usase en la provincia de Lugo. 
Engaño, fingimiento o trampa de que se sale, mal", a "franza (tierra de 
Castro Caldelas). Fragancia", a "gengiba. La ceja que en los surcos 
forma el arado o el azadón en tierra de Meis", a "gomariza. E l estado de 
las viñas, árboles y arbustos cuando empiezan a brotar por la 
primavera", do Salnés, o "ingente de (Ribero de Avia). En vez de, en 
lugar de", o leitage "lechigada", o "madureiro. Depósito de frutas algo 
verdes, reunidas con objeto de que concluyan pronto de ponerse 
maduras. Aplícase también a un hombre entrado en años, de cordura, 
calculista, ahorrado<r>; con dinero y provisiones viejas de granos, 
vinos, carnes saladas, y regulares haciendas. Llaman así a una yerba en 
las Rías Bajas con la cual hacen venir a la supuración en granos 
malignos; y aún a estos mismos llaman madureiros algunos por allí 
cuando están próximos a reventar los diviesos", a "mirta. Reguera o caz 
para fertilizar los prados (Usase en Lugo)", o "moranjo. Cuando el 
tiempo recio ablanda, se pone más suave", o "morgallado. 
Atragantado", "o grande. Nublado o pedrisco que destruye las mieses y 
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viñas. Usase en Chantada", que nós documentamos en textos medievais 
e que D. Joan Corominas dubidaba que existirá, a "parafita. En Meis oí 
decir, para encargar a uno que vaya o venga al instante: "Vay as 
parafítas. Ven as parafitas", o "pendoriño. Alfiler en Portosiflo", o 
"sanguiño. En tierra de Monte-Salgueiro caminando de Lugo para 
Betanzos, son unas roscas de pan de trigo pintadas con yema de huevo y 
azafrán, para que amarilleen, y se adornan con ellas los ramos que los 
mayordomos de las funciones llevan en las procesiones. Después aquel 
pan se reparte en porciones entre los amigos del que hace la función. 
Apellídense sanguiño las roscas aquellas, tal vez, por el color que tienen 
amarillo, semejante a la del palo que lleva el mismo nombre", o "singel. 
En Arzua vaca sin estar preñada", o "soarego. Piedra que se eleva algo 
al través en el marco de las casas de aldea, en tierra de Taboada... 
Solera. En otras partes de Galicia llaman soleira", e o "zarapatón 
(Santiago). Nubarrón o chaparrón de agua". Etc., etc. 

É sorprendente que falten no vocabulario algunhas palabras 
usadas nos Refranes y Apotegmas, por ex. poveas (refir. Io), 
empobeadas (refr. 7o), ou colean (refr. 18). 

Ó igual que Sarmiento interésase por anota-la proxección da 
lingua na toponimia e antroponimia, de ai que a cada paso se mencionen 
nomes de lugar e apelidos explicables polo galego, ahonden como 
exemplos os de: Adrado, Alboyo, Ameijenda, Armenteira, Armental, 
Bagañeira, Barbeito, Bayuca, Basteiros, Bouza, Bugalleira, Cañaba!, 
Cañedo, Cámbelas, Carballoso, Curro, etc., etc. 

V I D A RURAL E COSTUMES. Tamén a obra é un excelente 
documento sobre a vida rural galega da primeira metade do sáculo X I X , 
descrita con máis realismo e negras tintas cá recollida na Aldea Gallega 
de Nicolás Tenorio. 

A voz boéla dálle ocasión para perñla-lo que é a morada do 
aldeán galego: "Boéla. (En la Ullóa). Tragaluz en las casas terrenas y 
rurales de las gentes del campo en Galicia. Consiste en correr una teja o 
una cobija del tejado como cosa de una cuarta. No tienen otra luz más 
que esta y la de la puerta; en Noya Lumieira". 

A miseria e pobreza dos campesiños asoma a cada paso. Ó falar 
da penetra (s.v. barato) advirte: "Cuando la tela es de cerda se le llama 
peneira, y se usa para la harina del centeno y del maíz en casa de los 
labrado<res> que cogen o tienen bastante grano para poder hacerlo, pues 
los pobres pasan el maíz por un cribo para que suelte más harina a cuyo 
fin la muelen viva, un poco gruesa. Esta costumbre de las gentes 
menesterosas es muy antigua, y ya se practicaba cuando se cultivaba el 
mijo y se hacia pan deF. 

Pero aínda dentro da miseria adóitanse establecer arbitrarias 
diferencias, e así chaman barrosos "por tierra de Lugo a los labradores 
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de los países de marina y ribera, aludiendo a que son pobres, y a que no 
obstante de andar siempre trabajando en la tierra y llenos de barro y 
lodo, no ganan para comer otro pan que el de maíz. Los lugueses gastan 
pan de centeno, al de borona lo miran con repugnancia y desprecio, 
dicen que es de gentes miserables: ó pan de millo solo ó comen ós 
barrosos d'alá d'abaijo". 

Pero a continuación, para consolo de barrosos, defende o seu 
pan de millo: "Confieso que el pan de borona puro es áspero y de mal 
paladar, pero cuando, como en Salnés y Pontevedra lleva al menos una 
tercera parte de centeno, y está bien elaborado, tiene buena sustancia y 
es nutritivo. Cuando está reciente es tan apetitoso como el de centeno 
solo, por no decir más. El labrador de Lugo vive más desahogado que el 
de riberas y marinas, porque tiene más tierras y ganados; sin embargo, 
no se le ve mucho más limpio ni bien vestido que el de Santiago y 
Pontevedra, a quienes motejan de barrosos". 

La voz barrecañeiras definía "a un andrajoso, ignorante, 
malicioso, de malos procederes, y despreciable en todo sentido, como 
también al que siendo proletario, se encarama de pronto, y sin perder 
sus malas artes, la echa de soberbio y de fachenda". 

Despois de explica-lo que son os cachelos "patatas cocidas con la 
cáscara (limpias y lavadas únicamente de la tierra y arenas que suelen 
tener pegadas) sin sal ni otro aderezo, echándolas después desde el 
caldero en un cesto de mimbres, para que se depuren del agua y 
cualquiera polvo que pudiesen tener", engade: "tómanlas por desayuno 
durante el otoño, invierno o primavera las gentes del campo en tierra de 
Lugo ". 

Advirte que os cerdos canibeses resultan caros: "No los quieren 
en Salnés los labradores porque necesitan tener por lo menos dos años 
para cebarse y muchísimo alimento para engordar. Es opinión constante 
allí que un marrano, particularmente siendo canibés, ha de tener para 
cebarse tantos años como pies; pero si el tocino y carne son más macizas 
y de mejor calidad, el nutrimento de los cuatro años es carísimo, por lo 
cual nadie sigue ese sistema". 

Na voz carrasco advirte a súa importancia para a economía de 
"Las gentes pobres" que "los arrancan con las manos, pues sus raí<ces> 
no son muy profundas, con las puntas de las hoces de segar, o con los 
hazadones, y en haces los llevan diariamente a vender a Cambados, 
porque allí escasea el combustible; y aún en verano un haz regular de 3 
arrobas de peso vale 8 cuartos, y por el invierno más. He visto familias 
pobrísimas que con unas 6 ovejas, que llevaban al monte de la Gallós, 
Pena Verde y demás que por allí se exten(iía<n>, y con los carrascos que 
allí arrancaban, se vestían y sacaban un jornal diario para sustentarse. 
Benito Barral (á) el Pesco de la Esfarrapada, que murió de más de 80 
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años, se mantuvo, hasta cerca de morir, con haces crecidos [de] de 
carrascos, cuyo peso sobre las espaldas le hacían andar muy encorvado. 
Decía con cierta conformidad humilde: "Este hé ó meu trigo". 
Actualmente se van cercando todos los montes comunes tan 
desmedidamente que no dejan en donde apacentar los ganados lanares: 
"ja non hai ovellas porque acabaron co as montajes" dicen ellos". 

De aquí pasa a sinala-los prexuízos que supon tal medida e a 
importancia das ovellas na vida dos pobres: "Esto es sumamente 
perjudicial para la agricultura, porque el abono del ganado ovejuno es 
muy útil para las tierras, superior al de los otros animales, y para la 
economía doméstica del campo, en atención a que con la lana burda 
hacían un tejido semejante al buriel llamado leiras en Meis y bourel en 
otros parajes de Galicia. De este género, cuando es de color pardo, 
hacen los hombres monteras, antiguamente sayos, y hoy chaquetas, 
calzones, polainas, pantalones, y unas grandes aguarinas con mangas 
perdidas cuadas? y anchas, abrigo antiguo, que en Meis llaman 
enzimeras y alrededor de Santiago capotes y otros vestidos. Las 
mujeres refajos que llaman frandellins cuando no son de bayeta y sí de 
buriel o paño, y mantelos cuando el buriel o leiras son blancas. Hacen 
de ellas mantas cosiéndolas por el medio con lana parda a punto de 
quanto?, que por las cabeceras las dan otro punto igual las mujeres que 
son curiosas. Hacen en las montañas medias blancas a punto gallego, los 
hombres cuando andan con el ganado (las medias de color pardo no 
tienen tanto uso), aunque también se hacen; y unos jubones sin mangas 
con espalda, así mismo de leiras, poniéndoles el cuello, vivos y tapas de 
los bolsillos de paño negro o azul turquí, a lo cual llaman chaleques. En 
las montañas de Betanzos usaban con profusión en los vestidos pardos 
ribetes y vivos colorados, de que se ven en el día frecuentes ejemplares. 
-Las leiras se elaboran en el mismo país; hilan las mujeres la lan (sic) a 
la rueca, la dan a tejer a las tejedoras que suele haber en las [pueblos] 
aldeas rurales, y resulta una tela clara; esta se lleva a los batanes del 
país, y queda tupida, con bastante pelo, encogiendo mucho; es de 
calidad sumamente grosera, de poca duración las ropas y de muy mala 
vejez. Cualquier vestido de leiras sólo hace un año; las mantas duran 
dos y tres". 

Tamén con ocasión da voz chamizo preocúpase de explica-lo seu 
significado na economía dos pobres: "Palos de uz, tostados y 
denegrido<s> en homo, que después se venden para quemar, reunidos en 
haces pequeños, en Santiago. El origen de esto, es que como el 
paisanaje del campo está muy pobre en su mayor parte, roza o corta en 
verde las uces, la seca en los hornos y en los hogares, con el fin de 
llevarla cuanto antes a vender y sacar algunos cuartos para comprar pan, 
y atender a las más urgentes necesidades de la vida, si es que a ellas no 
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anteponen el pago de las contribuciones, con objeto de que los 
comisionados de apremios no les vendan su raída cuanto deshilada 
manta, y su remendado o lañado pote, que estiman como la principal 
alhaja de su misérrimo ajuar, como lo acredita una gráfica copla de 
aquellos homados naturales: 

Ay! vendem'os bois, 
vendem'as vacas, 
é non me vendas 
o pote das papas. 

En el son, en la cadencia del cantar, se percibe el llanto y acento 
dolorido, con que un flaco, harapiento y langüente contribuyente 
gallego, suplica con las manos cruzadas a un duro e inflexible ejecutor 
del ñsco, que le venda todo cuanto encuentre, y que no le venda el 
pote". Nos Refranes y Apotegmas n015 engade unha copla máis e di 
onde as oe: "Barrio de la Puerta Nueva. Lugo 20 de setiembre de 1857. 
Cantábalo una niña en son de muiñeira del país". 

Explica detalladamente como se asa a manteiga na palabra 
"feces. Heces. - En tierra de Lugo llaman feces a las heces o residuos que 
la manteca asada deja en el hondo del puchero en donde se derrite. Un 
bollo (bolo) (panle) de manteca fresca de vacas que quiere cocerse, se 
pone a derretir en un puchero o cazuela nueva en la cual se haya hervido 
agua bien fría, pues si no la vasija le da mal sabor. Cuando empieza a 
derretirse y durante los primeros hervores, el líquido se pone muy turbio 
a causa de la espuma que procede de la leche al tiempo de batirse; pues 
aun cuando después de formados los bollos, se lavan bien en una o en 
dos aguas frescas, siempre les quedan algunas partículas espumosas. A 
medida que la manteca va cociendo a fuego lento, pues el mucho le 
perjudica, las espumas van desapareciendo; y cuando está en punto, se la 
echa un huevo muy batido, así la clara como la yema, y se le mezcla pan 
de trigo en mendrugo<s> u hormigos pequeños, remojado en agua para 
que absorba poco la manteca, lo que precipita al hondo todas las heces. 
Se deja que de un hervor, y después se echa la manteca que resulta clara 
en concas de barro, pucheros, vejigas y tripas de vaca y aun de cerdo, 
según la cantidad más o menos grande del género, y la posibilidad, aseo 
y gusto de las personas que la elaboran. No puede cocer demasiado, 
porque si se pasa de su verdadero temple, que es cuando disminuye la 
espuma que levanta, se clarifica y tiene un color acaramelado claro, sale 
negra y de gusto a tostado. No se espuma, sino que en fuerza de hervir 
se deshace la espuma, tampoco se cuela, y se la pone un poco de sal para 
que se conserve, pero que no se note en el paladar". 
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Con bastante morosidade detense en expoñe-lo significado e 
función da "moca. El garrote corto y ochavado hacia el extremo 
inferior, por donde es más grueso, que llevan en la mano, o colgado de 
la muñeca por un cordón con unas borlas pequeñas, los paisanos de la 
antigua provincia de Santiago cuando van a las romerías, [ferias] y 
viajes. En las ochavas acostumbran a poner clavos dorados, con lo cual 
el arma es más dañosa en sus golpes. 

Antiguamente en vez de las borlitas o del nudo con que terminan 
los cordones de la moca, le echaban unas agujetas, y era común el 
llamar paus d'agulletas a esta clase de bastones, denominación con que 
todavía acostumbran a llamarlos por tierra del Salnés y de Pontevedra. 

En Portugal se usa un palo alto que llega hasta cubrir el labio 
superior del sujeto que lo lleva y estílase por lo menos en los países 
fronterizos a Galicia, y de ellos tomaron esa costumbre los gallegos de 
las fronteras de Tuy y Orense, que como a ese límite se le llama en 
gallego á raya de Portugal, a sus moradores les dicen rayanos. 

Para las ferias va haciéndose general el usarlo, con un aguijón, 
aguillón, en el extremo superior. Es un[a] arma contundente muy 
terrible esta pértiga o varal; juéganla bien los rayanos, con lo que se 
hacen temibles en las romerías, ferias, mercados y en las concurrencias 
públicas; dicen ellos que el juego del palo tiene ventisiete puntos 
(suertes defensivas y ofensivas), y ^prendieron ese manejo de los 
portugueses, siendo muy frecuente su entretenimiento en los pueblos de 
las regiones fluviales del Miño y del Duero los días festivos, en las 
plazas en donde se ponen a enseñarlo los maestros del arte. Intervienen 
en estos espectáculos, apuestas, porfías y aun golpes, pues no siempre la 
prudencia es su reguladora". 

Non esquece a descrición do muíño e das súas pezas: "Moiño. En 
Meis llaman pé a la solera (muela fija o inferior) y cápa a la corredera 
o muela (superior); moega a la tolva, o recipiente del grano; tarabelo o 
tarabenla a la citóla o tarabilla; canle al canal por donde se conduce el 
agua, (acequia); cubo igual en castellano; sateira a na caja de madera 
cuya tabla superior se ensancha o angosta, y colocada en el agujero del 
cubo hace salir con fuerza el agua contra el rodezno; ha de traducirse así 
sartal la sateira por analogía, pero no lo trae el Diccionario, rodicio al 
rodezno. Aunque se traduce sartal la voz sateira, debe ser saetín. L a 
porción de grano que se echa en la tolva y que va cebando la rueda; se 
llama cibera en castellano. Una tabla combada que está debajo de la 
tolva y sirve para i r vertiendo el grano en el molino llaman en Meis 
quenlla o quenlle y en castellano cuezo por analogía. Foulas, harina 
sutil que vuela a lo alto, harija¿\ "Mohíno tarrulo. Molino terreño, 
negral y malo. Usase en algunas partes de las provincias de Pontevedra, 
L a Corufia, de tierra de Lemos en la de Lugo y otros países de Galicia". 
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A causa da desaparición das oliveiras na provincia de Ourense e 
val de Quiroga explicase no "morrión. Ceniza o polvillo negro que 
ataca a las plantas, las daña y pone negras, especialmente al olivo en la 
provincia de Orense y Valle de Quiroga. Hace unos cincuenta años que 
vino, concluyendo con el aceite". 

A importancia dos nabos na economía galega lévao ata explicar 
con detención, o seu cultivo, as súas clases e como se cocen para os 
porcos. Hai o "navo mouro o moreno es sustancioso para el caldo y 
ensaladas cocidas, y se cultiva empezando en Muras, primer pueblo del 
partido de Vivero yendo de Villalba en los demás pueblos del mismo 
partido de Vivero y en los del de Mondoñedo" e os "navos brancos. Los 
que se cultivan en Lugo. Son más grandes que los mouros, como que 
pesan algunos a (sic) siete libras: es bueno para el caldo y los marranos. 
Los nabos blancos dan cimos desde noviembre hasta fin de enero, los 
mouros desde noviembre hasta principios de mayo. Los nabos blancos 
en Lugo son de folgado o de restrebo, aquellos mejores que estos. 

Estos nabos se siembran en las cortiñas. Los de folgada se echan 
por mediados de agosto, después que viene la lluvia del San Lorenzo, en 
el sitio que se levanta la cebada; pues apenas se siega la cebada en verde 
para forraje en abril y mayo, ya empiezan a labrar y a preparar los 
terrenos para los nabos de folgada. Los nabos de folgada son 
sustanciosos y vienen por Adviento, desde mediados de noviembre hasta 
principios de enero. 

Los navos de restreva se siembran en setiembre o en octubre en 
las cortiñas que tuvieron patatas, tan pronto como se levantan estas; 
también se echan en las agras que tuvieron patatas, aunque son pocas 
las que l<o>s llevan en ambas clases de fundos; no llevan más abono 
que el que dejan las patatas. Los navos de restreba son chicos, de poca 
sustancia, y sólo se dan en crudo al ganado vacuno; algunos cocidos a 
los cerdos. 

Así mismo se siembran en los rastrojos que deja el trigo en las 
cortiñas, en los terrenos que tuvieron lino; y es tanto el afán con que por 
tierra de Lugo se procura este forraje, que ya van cultivándolo en los 
rastrojos que en los agros o agras deja el centeno, aunque esto pocos lo 
hacen en razón a que la tierra se desustancia mucho y no tienen 
estiércoles para abonarlos; todo cuanto pueden hacer lo emplean en las 
cortiñas, que las traen tan estercoladas como las huertas, y por eso las 
llaman cortiñas, que quiere decir tierras curtidas, bien adobadas, bien 
rehechas de basura'... 

"Para cocer los nabos con que cebar los cerdos deben ponerse 
muy apretados, con poca agua, pues ellos mismos la sueltan al tiempo de 
cocerse: al efecto se parte en tres o en cuatro pedazos, según sea su 
magnitud; no deben cocerse mucho; por una caldera de cuatro a seis 
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fanegas de porte, de a 6 ferrados se emplean dos horas en el fuego con 
grandes hogueras de tojo. Los nabos van mermando conforme se van 
cociendo, y se va cebando la caldera con nabos frescos, hasta que se 
llena bien, y queda una especie de masa bien trabada. En estando 
cocidos se retira la caldera del fuego, y para que conserve el calor y se 
rehaga, se tapa en las casas que son cuidadosas. La capacidad de las 
calderas se mide en Lugo por fanegas, desde 3 a 6 según los marranos 
que tienen. 

"En tierra de Monforte también dan nabos cocidos a los cerdos, 
pero allí se coge bastante cebada castellana, que en Lugo llaman cebada 
blanca, y se la dan cocida con el primer hervor y en cuanto revienta a 
los marranos, porque allí los engorda mucho y da mucha sustancia al 
tocino y a la carne. Se le da sola, mas algunos prefieren hacer un hoyo 
con un palo que tienen a propósito, en la masa de los nabos un poco 
antes de retirar la caldera del hogar. En el centro echan un ferrado de 
cebada y así que este grano abre se retira el tentemozo giratorio en 
donde penden los llares de que cuelgan la caldera. Para tapar esta 
tienen en Monforte unas coberteras grandes de paja de centeno muy 
historiadas, y conserva y reconcentra tanto el calor de aquella masa, que 
sin necesidad de calentarlo nuevamente por la mañana siguiente, se le da 
a los marranos. Obsérvese que allí se les da comida muy caliente, 
porque les gusta y aprovecha más a los cerdos, en aquella tierra y otras 
de la provincia de Lugo. 

"En Lugo hay muchos cerdos, todas las casas los tienen, ya para 
venderlos, ya para el gasto; hay pastores que los recogen y llevan a las 
casas y los cuidan por las calles y campos; así es que la ciudad siempre 
está sucia de la bofíiga de ellos andar a manadas de 40 y de cincuenta. 
Durante el año los alimentan mal pero durante los meses de octubre y de 
setiembre los ceban y asisten mucho; de forma que en diciembre están 
buenos para el degüello; su tocino y carne es blanca, mientras que la de 
Amandi, Monforte y Castro Caldelas es encamada y más sustanciosa, lo 
que atribuyen a la mucha castaña cruda que les dan. Como la sal está 
cara no se la echan a la comida, lo que les quita, según dicen, alguna 
sustancia. Cuando no tienen en Monforte cebada suplen con centeno, 
que no es tan provechoso. 

"Los tocinos y jamones no deben tomarse hasta que trascurra 
marzo, que es cuando los aires son más dañosos. Los jamones se elijen 
por la dureza que ofrece su carne. Son buenos los que venden en las 
ferias de Sover y Monforte. No deben pasar de 14 libras. Para la Habana 
los llevan de tres a siete nada más. Los grandes no toman bien la sal y 
no se curan bien. El dos de febrero hay una feria de carnes de cerdo en 
Puerto Marín"... 

-21-



Na voz palleiro explica a súa constitución, e a palla deixou de 
se-lo seu único constituíate segundo explica: "Palleiro. Llaman así en 
Salnés a un gran montón de paja, o heno (yerba seca) suelto: castellano 
almiar. Llaman también palleiro al montón de maíz, que van arrimando 
suelto para irlo deshojando, y su versión castellana es hacina. A medida 
que se deshoja la mazorca (gallego) espiga, se va atando la paja en 
manojos y reuniéndolos en rimas que igualmente llaman palleiros, y 
viene a ser en castellano almiar. Para mejor comprensión diremos que 
en las Marifias (Betanzos), otros parajes de Galicia y de España, se 
separan las mazorcas del pie, se amontonan, las deshojan, ora 
despojándolas enteramente, ora dejándoles algunas túnicas adheridas, y 
con ellas las van enristrando hasta hacer grandes sartas; después siegan 
la paja y la ponen en palleiros; mas en Salnés se verifica la siega sin 
despegar la mazorca y al deshojar aquella, quedan sus túnicas en esta, 
con el designio de que las vacas coman mejor la paja durante el 
invierno, desnudas y limpias las mazorcas se entrojan en el hórreo, que 
los salnesanos llaman palleira, piorno o cabana indistintamente. A los 
montones de maíz por deshojar y adherido todavía a su pie le llaman 
también en Meis medeiros, en La UUa y Tabeirós calcos". 

No Ferrol sitúa o uso e explica o sentido e comercialización do 
castelanismo galeguizado "Papandujas. El Ferrol. Manzanas cocidas o 
asadas en seco, sin ningún condimento al homo, en ollas, cazuelas y 
tarteras, y las mujeres del campo las llevan a la plaza, ferias y 
mercados". 

E curioso que o oficio de pegureiro o exerza un neno: 
"pegureiro o pigureiro, como corrompidamente parece que dicen hacia 
Monforte, se llama a un chico de corta edad que apacenta los ganados, y 
pegureiriño es diminutivo de pegureiro. Por ejemplo suelen decir: 
¿donde vai o pegureiro? - Coa facenda (sic); es decir que el pastor 
anda con la hacienda de la casa o sea el ganado. Pegureiro se deriva del 
latín pecus, oris, el rebaño, y casi todas las palabras antiguas del gallego 
se derivan de aquella lengua muerta. La misma facenda es un gerundio 
de acusativo cuya raíz es el verbo fació, is, ere, feci, factum". 

Un expresivo testemuño da fame e miseria dos xomaleiros asoma 
incidentalmente na palabra: "rebanda. Rebanada.-"Mais quero -decía 
una aldeana hacendoza (sic)- que me sobren duas rebandas de pan 
cando poño a mesa á os jornaleiros, que non que me falten: por eso 
prímeiro venderei una peza da miña roupa, que non una cunea de 
millo, que fai moita falla pra manter á á gente". Esta mujer entrada 
en años observaba las prudentes reglas de economía rural que había 
aprendido de sus padres y abuelos". 

Ás veces apunta tradicións populares sobre as propiedades 
dalgunhas plantas coma esta do "melrubio. Por Tabeirós y el Ribeiro. 
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Marrubio, planta medicinal hasta para ictericia, orinando en el mismo 
punto que se produce, sobre ella", ou a que He atribúen ó saramago 
"puede ser antivenenoso, porque dicen los labradores gallegos, que 
cuando la comadreja (donosiña) pelea con la culebra (cobra (sic) o 
cóbrega), al instante que se siente mordida de ella corre a chupar el 
saramago". 

Tamén "por Noya, Cambados, Pontevedra, etc., estiman mucho 
los paisanos la m o ruja para el mal de orina; para ello la cuecen, la 
mezclan una cucharadita de manteca de marrano, y envolviéndola en un 
paño de lienzo se coloca sobre el bajo vientre del enfermo; otros fríen un 
poco la indicada yerba en aceite, la revuelven algo, y envuelta en el 
paño de lienzo, se le pone al enfermo en el paraje dicho". 

É descoñecida a acepción botánica de madureiro "Llaman así a 
una yerba en las Rías Bajas con la cual hacen venir a la supuración en 
granos malignos; y aun a estos mismos llaman madureiros algunos por 
allí cuando están próximos a reventar los diviesos". 

Falando dos veidros di que "su semilla es esférica y menudita, de 
un color de amaranto subido, después de seca se arroja a las personas 
por broma en los carnavales, y aun es menos ofensiva que la grajea, 
porque aquella suele pegarse al cutis y esta no". 

Despois das precedentes observacións non é difícil concluir que o 
modelo de diccionario galego a que aspiraban estas Voces de 
Agricultura superaba con moito ós que despois ían estrea-la imprenta e 
achegábase máis ás esixencias da lingüística actual, aínda que deixase á 
marxe as necesidades expansivas e reivindicatorías do galego. 
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Signos Convencionales usados en la transcripción 

Los [ ] encierran letras, palabras o frases tachadas, pero si se 
utilizan en el ms. van precedidos de *[ ] . Lo mismo hacemos con los 
pocos *(sic) que se usan en el ms. para distinguirlos de los (sic) con que 
llamamos la atención sobre grafías o errores fácilmente subsanables. 

Van entre { } los textos que se hallan en las márgenes, entre + ( ) + 
nuestras adiciones o referencias y entre < > las letras restituidas. 

Lo ilegible se señala mediante Las palabras de lectura 
dudosa van seguidas de ? y las voces que se repiten sin alteración alguna 
se hacen preceder de un número indicador del de su repetición. 

Las palabras con la entrada en castellano o tachada en gallego se 
dejan en letra común a diferencia de las gallegas que van en negrita. 

A asomade. +(cf. Asomade)+ 
A carón de, ou [o] da. A l raer del o de la. 
A eito. A hecho. 2. A eito. A hecho. 3. A eito. A echo (sic). 
A maza de Fraga +(cf. Fragueiro)+ 
A rente. A cercén, a raíz. 
A valmonte +(cf. Valmonte)+ 
Abella. Abeja. 
Abelleira. Apellido de varias familias en Galicia. Abejera. 
[Abujar. Aboj] Aboujar. Aturdir a uno con voces, gritos, cencerros u 

otros ruidos. 
Abranguer. Coger, alcanzar alguna cosa. 
Acia. Aceña. La primera que se encuentra en el Miño, entre el puente de 

Lugo y la iglesia y hospital de elefanciacos de San Lázaro. Hoy 
llaman por Galicia a estos artefactos con el nombre castellano de 
aceñas y me parece que su establecimiento en sus ríos no ha de 
subir del siglo 17 o todavía menos. 

Acortiñar +(cf. Navos brancos)+ 
Acha. Achas. Rajas de leña, que se cortan con un hacha o cuña de 

hierro [o cuña], de los lefios y maderos. 
Achanzar. Allanar. 
Achar. Hallar, poco usado, a no ser en las fronteras de Portugal. 
Achadizo. Encontradizo. 
Achegadizo. Allegadizo. 
Achegado. Achego. Por el +(achegadizo que le sigue en el ms.)+ 
Achegar. Allegar. 

-24-



Achego. El hijo natural; proviene do que chega (del que llega) 
(provincia de Lugo). 2. Achego. El hij (del que llega) 
(provincia de Lugo). 

Adobeiro. Harina maíza con que adoban el caldo de berzas sin grasa, en 
Monforte. 

Adoecer. Adolecer, rabiar. 
Adoito. Acostumbra, v. g.: com' adoito, como lo acostumbra, como 

siempre. 
Adrados. Las tablas que se ponen en vez de cañizos para conducir 

estiércol, patatas, etc. *[en el carro?]. Hay algún lugar que llaman 
do Adrado en S. Salvador do Mosteiro (Lugo). 

Afeizoado. Afectado. 
Afeizoens. Afecciones. 
Aganchar. Subir a un árbol o pared (en tierra de Lugo); agancha a ese 

carballo. 
[Agiñal 
Agiña. Aínas, ahina; castellanismo anticuado. 
Agoirar. Agüerar. Presagiar mal. Anunciar desgracias. 
Agoiro [Agoir]. Agorero, fatídico. 
Agrio (sic, por agro?). Extensión grande de terreno cultivado (S. 

Cristóbal de Remesar, Tabeirós, Pontevedra). 
Agro, gra. En las cercanías de Santiago un gran cercado o porción de 

tierra labrantía; en castellano heredad. 
Aguia o Alga. Aguila. 
Aguiar. Afeitar los tallos de los árboles nuevos en Meis. Carece de 

correspondencia en castellano. En Segovia dicen olivar, pero es 
término provincial. Olivo, podadura (allí) de tallares tiernos. 

Aguiar. Apellido. Aguilar. 
Aguieira. Aguilera. 
Aguillón +(cf. Moca)+ 
Agulla. [ahuja] Aguja. 
Aguzos. +(cf. Gamones)+ 
Agulleiro. Alfiletero. 
Alga. +(cf. Aguia)+ 
Ainda. [Anticuado ahún]. Aún. 
Aínda. Aún. 
Aínda mais. Mas aína. Anticuado. El P. Juan de Mariana, Libro 

primero. Cap. Io § Tubal en España, al fin de la famosa Historia 
General de España, edición del Rdo. Fray José Manuel de 
Medrano del Orden de Predicadores. Madrid imprenta de 
Jerónimo Rojo 1799. 3 tomos en folio. 

Ajiña (sic). 
Albariza. (Usase en tierra de Meis). Colmenar. 
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Alboyo. En varias partes de Galicia. Llámase así a un cobertizo ancho y 
grande que suele haber a las entradas de las casas rurales, bien 
por la parte estertor (sic), bien por la parte del corral, bien por la 
de la era; mas hoy ya se ha generalizado tanto la acepción que ya 
se llama alboyo a todo cobertizo, que en Lugo llaman pendello, 
en Salnés, Pontevedra, Santiago y otros parajes de Galicia llaman 
alpendre. 

Alboyo (ó). Aldea o lugar de la feligresía de Mesiego, inmediato al 
Carballino (Orense), sobre los caminos vecinales de Puente Réza 
y Cabanelas, y antigua carretera que hoy se varió. 

Aldraba. Aldaba de los portales. 
Alembranza. Recuerdo. 
Alembrarse. Acordarse. 
Alembrarse o Lembrarse. Acordarse. 
Alferga. Dedal. 
Alfíleteiro. Poco usajdo. Vid. Agulleiro. 
Anfóndega. Albóndiga. 
Alfox. Del árabe. Fox es castillo en árabe. 
Alguen. Alguien. 
Algún. Alguno. 
Alimpar. V. Limpar. 
Alindar. Vivero +(cf. Coutada)+ 
Almiar. Meda de paja suelta, yerba seca, vulgo heno o lefia. 
Aloumiñar. Lisonjear. Halagar. 
Alpendre. Cobertizo en algunos pueblos de la provincia de Avila. 

Colgadizo en tierra de Segovia, donde también se llama tinada si 
está cubierto con ramera (sic). Tinglado lo trae el Diccionario de 
la Academia, pero no lo he oído en Castilla, sin embargo de que 
lo he preguntado. Según he traslucido presumo que se aplica a los 
cobertizos de grandes establecimientos como en fábricas, etc., 
hacia Castilla la Nueva y Andalucía. 

Alpendre. Cobertizo, colgadizo, tinglado, tinada, etc. Usase por Salnés, 
Pontevedra, Santiago y otras partes de Galicia. Véanse alboyo y 
pendello. 

Alpendre. Cobertizo, cubierto, colgadizo, tinglado. 
Alvariña. +(cf. Terra alvarma)+ 
Alvariño. Alvillo. 
Alveiro. Albar. 
Aliada. Ajada. 
Aliar. +(cf. mar)+ 
Alio. Ajo. 
Amarralla. Trenza o cordel pequefio para atar alguna cosa. Usase en 

plural con mucha frecuencia: dame hunhas amarrallas, heino 
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de por como unhas amarrallas, dícese por amenaza de dar una 
carga o una soba a cualquiera. 

Ameija. Ciruela. = Ameijenda, aldea en Galicia. 
Ameija. Marisco. 
Ameija. Almeja, marisco. Ciruela. Usase en los puertos marítimos, valle 

de Salnés, Mariñas de Betanzos y otros parajes de Galicia. 
Ameijola. E l marisco almeja [Ha]. Usase en Lugo. En otros puntos de 

Galicia la llaman ameija. 
Ameijolas. Almeja (sic), marisco. Usase en Lugo. 
Amordiscar +(cf. Anoscar)+ 
Amoreas (sic). Zarzamoras. 
Amozcar +(cf. Anoscar)+ 
Anaco de pan. Pedazo de pan. 
Andavía. En el Ribero. Especie de cuña de poco espesor, y como de 

media vara de largo, con un astil en su centro, que se usa para 
apretar los arcos de las cubas bajándolos todo lo posible; para lo 
que se apoya la cuña por la parte más delgada sobre el arco, 
recibiendo en la más gruesa los golpes de un mazo (en el país 
mallo) y recorriendo así a cortos trechos toda la vuelta del arco. 

Ande que [(Orense)]. Vaya que: Andé que esto he bo. -Andé qué sua 
mercede está bó. 

Andoriña. Golondrina. 
Andró mena. Andrómina. 
Angazo (Tierra de Meis). Enciño, rastro, rastrillo. 
Angazo. Rastrillo. (Vide Enciño). 
Auno (sic). Año. 
Anoscar (sic), en Lugo y hacia Mondoñedo, amozcar en Monforte y en 

Quiroga. Cortar un pedazo chico de las castañas que han de 
asarse en el hogar o en el magosto. También dicen en Quiroga 
amordiscar. En el [los m] mismo Monforte, cuando eso se hace 
con los dientes por medio de un mordisco. 

Anta. Vid. Chanto. 
Antre. Entre. 
Antrecosto. Entrecosto, Costal. Cuenda. 
Anaco (sic). Pedazo. 
Año. Cordero. 2. Año. Cordero. 3. Año. Cordero. 
Ao (sic). 
Apeiros. Aperos (Santiago). 
Apeiros. En el lugar de Cotarelo o Cotaredo, que los paseantes de 

Santiago dieron en llamar E l Paraíso, por su frondosidad, le oi 
esta voz a una anciana labradora, y equivale en castellano a 
aperos de labranza. 

Apupar. Dar grita o correr con voces a alguno. 
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[Aquella] Aquela. Aquella. D'aquela. Locución que se estila en las 
Mariñas de Betanzos, La Corufia, etc. v.g.: "d'aquela suce-deu 
esto", "leva o gado a tal parte e d'aquela porase cheo", por 
manera que el modismo d'aquela corresponde a la palabra 
castellana "entonces". Usase esta frase también en Lugo. 

Arando. Voz gallega en tierra de Lugo de una planta pequeña espinosa. 
En castellano arándano. Non vale un arando, dicen por Villalba 
y Mondofiedo. Había muchos en un carballal del Monasterio de 
Samos. 

Arando. Arándano. Planta silvestre que se produce en las montañas del 
Incio y del [Eribio] Eribio. Produce unas cerecitas coloradas, que 
cuando maduran toman un color azulado oscuro, y comen los 
naturales del país. 

Arbellaca. +(cf. Michela, Nichela)+ 
Area. Arena. 
Areal. Arenal. 
[Arenado] Areoso, areosa. Arenoso, arenosa. 
Argazo. Alga marina. Sargazo marítimo. 
Arjouje o arjoure (sic). Cascabel. 
Armentíos. Cabezas de ganado vacuno. Se lo oí a un hombre en el 

Puente Pedriña [a] junto a Santiago, a tiempo que regresaba para 
su casa en la feligresía de (sic) San Simón de Cacheiras, 
partido de (sic). 

Es poco usado. Viene del latín armentum, ti, que significa 
la vacada. Este mismo origen trae el nombre de la feligresía de 
Santa María de Armenteira, inmediata al monte Castrove, entre 
Pontevedra (dos y media leguas) y Cambados (dos leguas), 
cabeza del partido judicial del mismo nombre a que corresponde, 
y en cuya parroquia rural había un monasterio cisterciense, de la 
Congregación de Castilla, y San Martín de Armental en la sierra 
o montaña en donde estaba el monasterio de Sobrado, de la 
propia Congregación, partido de la Arzúa (tres y media leguas). 
En Galicia ha[bía]y varios paraje titulados Armental, en los 
cuales se apacentarían piaras de ganado vacuno, por estar en 
sitios elevados, con aguas y buenas yerbas, como todavía en la 
sierra de Barbariza, en donde se alimenta bastante ganado cerril, 
de aquella clase, propio de los pueblos que la circundan. 

Arrojar. Arrojar. 
Arrombar. Componer, arreglar alguna cosa. 
As. Las. 
As. Alas. 
Asolagar. Proviene del latín sub lago "debajo del lago" o "so el lago". 

En castellano agobiar. V. Solagado. 
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Asolagado. Agobiado. Usase por Meis y los Nogueiras. 
Asomade (Ribero de Avia). Tan pronto como. En Salnés dicen á 

asomade que equivale a alguna vez. 
Atador. +(cf. ódias)+ 
Atopar. Vid. Topar. 
Atraízoádo. Dado a hacer traiciones. Podría decirse atracionado (sic). 
Atrogallar. +(cf. Trogallo)+ 
Atufador. Un palo largo que sirve en el Ribero de Avia para empujar a 

golpe de mazo el corcho con que se tapa el agujero de las cubas, 
empujándolo hacia dentro cuando ha de sacarse el vino. 

Augmentarse. Aumentarse. 
Avenida. +(cf. Levada)+ 

B 

Bácora (sic). 
Bacorillo (sic). 
Bacorín. Vide Celeiro. 
Bacoriño (sic). 
Bácoro (sic). 
Baga. Gárgola. 
Bagaña. Baga. 
Bagaña. El cascabillo en que se contiene la linaza, tanto cuando la 

conserva como cuando ya se le ha extraído. 
Bagañeira. El paraje en donde se pone a secar la bagaña para que más 

fácilmente suelte la semilla. -Aldea o caserío en la parroquia de 
Lantaño (San Pedro). 

Balaguero. Palleiro o montón de paja. Pajonas en Segovia cuando es 
para encender en manojos y concluir de chamuscar los cerdos. 

Baloca. Patata (Noya). 
Baloco. Cachiporra (Lugo y su Tierra Llana). 
Baloqueiro, a. (ídem). +(sic, parece referirse al sentido de 

'cachiporra')+ 
Barbeito. Barbecho. Usase en Castro Verde, provincia de Lugo. Hay 

parroquia y apellido de este nombre. 
Barcón. +(cf. Mallón)+ 
Bardal. Albardilla de tojo con que se resguardan las cercas de los 

viñedos en tierra de Ribadavia. 
Bargo. +(cf. Sebe)+ 
Barre cañeiras. Hombre de ruin condición y de bajo estado, 

despreciable en todos conceptos. 
Barredoiro. Escobón de retama, laurel, mirto, y aún un harapo grande 

mojado, etc., para barrer los hornos. 2. Barredoiro. Escobón de 
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retama, laurel, mirto, y aun un harapo grande y mojado, etc., para 
barrer los hornos. 

Barreiro, a. (sic). 
Barreiro. Barrizal. 
Bárrela (Orense). Colada. 
Barro. Barro, arcilla. 
Barroso (sic). 
Barrosos. Llaman así por tierra de Lugo a los labradores de los países 

de marina y ribera, aludiendo a que son pobres, y a que no 
obstante de andar siempre trabajando en la tierra y llenos de barro 
y lodo, no ganan para comer otro pan que el de maíz. Los 
lugueses gastan pan de centeno, al de borona lo miran con 
repugnancia y desprecio, dicen que es de gentes miserables: ó 
pan de millo solo ó comen ós barrosos d'alá d'abaijo. 

Confieso que el pan de borona puro es áspero y de mal 
paladar, pero cuando, como en Salnés y Pontevedra lleva al 
menos una tercera parte de centeno, y está bien elaborado, tiene 
buena sustancia y es nutritivo. Cuando está reciente es tan 
apetitoso como el de centeno solo, por no decir más. El labrador 
de Lugo vive más desahogado que el de riberas y marinas, porque 
tiene más tierras y ganados; sin embargo, no se le ve mucho más 
limpio n i bien vestido que el de Santiago y Pontevedra, a quienes 
[ape] motejan de barrosos. 

Barutar. Cerner la harina de trigo y aun del centeno y maíz, si se 
quiere, aunque no está en uso [si no para], con el cedazo, que en 
gallego se llama barato. 

Barato. Cedazo para cernir la harina de trigo. Cuando la tela es de cerda 
se le llama penetra, y se usa para la harina del centeno y del 
maíz, en casa de los labrado (sic) que cogen o tienen bastante 
grano para poder hacerlo, pues los pobres pasan el maíz por un 
cribo para que suelte más harina, a cuyo fin la (sic) muelen [su 
grano] viva (sic) un poco grueso. Esta costumbre de las gentes 
menesterosas es muy antigua, y ya se practicaba cuando se 
cultivaba el mijo y se hacía pan del. El maíz ha desterrado aquel 
cereal, que únicamente se siembra ya en al- gimas montañas, con 
objeto de pagar las rentas, pensiones dominicales de aquellos 
foros, que desde épocas remotas consisten en este grano. Todo 
esto se observa en la antigua provincia de Santiago hacia las Rías 
Bajas. 

Bayuca, anticuado. Taberna (la Ardaña) ídem. Hay aldeas en Galicia 
llamadas A Bayuca. 

Bechoco. Gusano. Verme, id. 
Beijos (sic). 
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Beldro. Planta espontánea, especie de verdolaga, que suele producirse 
en las huertas de Lugo, y brota una flor menuda de color 
encamado opaco muy brillante. Hacia Monforte le suelen 
sembrar y trasplantar, para arrancarlos, cocerlos y darlos en el 
verano a los cerdos cuando hay escasez; y hay beldros en 
Monforte de dos clases, unos amarillos y otros encamados. +(cf. 
Veldros)+ 

Beleigan. Tagarote, holgazán, descuidado. -Un hombre alto, desgarbado 
y abandonado. Lacazán. Lapan[tin]. Lapantín. (Lacazan. 
Lapan. Lapantín} 

Berce. Cuna. 
Bernalda. Bemarda. 
Bernaldiña. Bernardina. 
Bernaldiña. [Bemardina]. Bemandina (sic). Mentiras y patrañas. 
Bernaldiñas. Bernardinas. 
Barrar. Regañar. Berrear. Vocear las gentes, o dar voces alguno. Reñir 

a alguno; pero cuando es unos con otros también se dice rifar, 
{ojo Rifar}. 

Besada. Besana en castellano. 
Besta. +(cf. Besteiro)+ 
Besteiro. (Salnés = Sisan). [Bestiero]. Hombre que trata en la venta y 

compra de bestias o caballerías del país, y con ese motivo recorre 
sus ferias. En la feligresía de San Martín de Rioboo, anejo de San 
Cristóbal de Remesar, en la antigua jurisdición de Tabeirós, hay 
un caserío llamado de los Basteiros, en el cual se halla la fábrica 
de papel de los Silvas, que tienen su casa por allí inmediata. 
Basteiros puede ser corrupción del [la voz] vocablo Besteiros, 
[corrupción] plural de besteiros (sic). En San (sic) Meis hay un 
foro del dominio del extinguido priorato de Sarantellos titulado 
de Saramagoso y Bestiaría: acaso sería un encerradero de 
bestiarias (sic) y que en [11] gallego llamarían bestaría del 
sustantivo besta. 

Bidueyra. Abedul, betula alba. 
Bieito. Benito. +(cf. Gallego, nota sobre er)+ 
Billarda. Estornela. Lipe. Tala, juego de la-. 
Bimia. Mimbre. 
Bimial. Mimbreral. 
Bimieiro. Mimbrera. 
Bimio. Mimbre algo más grueso. 
Biorto. Atadero de pajas largas, llamadas en Segovia pajones o bálago, 

que sirve en los alrededores de Lugo para atar haces crecidos de 
mieses. También atan con los biortos los haces de nabos en 

-31-



Lugo. Son de pajones de centeno por lo regular. +(cf. Vierto y 
Vmcallo)+ 

Bledo. Beldro. Planta annua. Diccionario (Amarantumblitum). 
Bocho. Yerba ancha delgada y tierna adherida a las piedras. Vide ouca y 

oiga. (Olga. Ouca} 
Boéla. (En la Ullóa). Tragaluz en las casas terrenas y rurales de las 

gentes del campo en Galicia. Consiste en correr una teja o cobija 
del tejado como cosa de una cuarta. No tienen otra luz más que 
esta y la de la puerta; en {ojo} Noya Lumieira. 

Bolanchera +(cf. Muiñeira)+ 
Bolo +(cf. Feces)+ 
Borrajeiro. Dueño de puesto. 2. Borrajeiro. Dueño de puesto. 
Borreiro. El tratante de cera en rama. 
Bouba. Bola o noticia incierta, exagerada, etc. 
Bourel +(cf. Carrasco)+ 
Bouza. Usado en Salnés. Robleda. Robledal. En Noya y otras partes de 

Galicia le llaman fraga, especialmente cuando son extensas, en 
montes y laderas de robles espesos, et<c>. 

A los que se ocupan en el corte y beneficio de esta clase 
de maderas les llaman fragueiros. También a las bouzas cuando 
no son muy grandes ni pobladas, las denominan en Salnés 
devesas, parece que por la semejanza de sonidos que tiene esta 
voz con el vocablo castellano dehesa, esta debía ser su 
traducción; mas en Galicia no se conocen los pastos y terrenos a 
que en ambas Castillas [Extr], La Mancha, Andalucía, 
Extremadura y otras provincias del Reino llaman dehesas. Son 
estos predios rústicos unas heredades abiertas, a pasto tieso para 
el ganado, especialmente el lanar; y las dehesas unas pobres 
robledas de estrechos límites. Dehesa y Bouza son nombres de 
algunos pueblos y aldeas, y aun de familias en Galicia. 

Brahádigos. (Betanzos y hacia Puente de (sic) Puerco). Los renuevos 
que salen de los tocones de los castaños. 

Brahádigos. Tallar de castaños. Usase este vocablo en las Mariñas de 
Betanzos. 

Brahios. Tejares y demás terrenos incultos (S. Cristóbal de Remesar, 
Tabeirós, Pontevedra). 

Bramil. +(cf. Gramil)+ 
Braña o hrañal. Así llaman en Meis a un terreno o prado pantanoso, 

que comúnmente produce más junco que yerba. Su 
correspondencia en castellano es marjal. Debe entenderse que 
braña es una pieza chica, hrañal es una pieza más grande, y 
brañas es ya un terreno estenso (sic), pero unos y otro húmedos. 

Bréa. Vereda. 
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Bregón, bregons. Clavo gastado de las herraduras de las caballerías, 
que después de soltado del casco, se aprovecha en el calzado de 
las gentes del campo. 2. Bregón, bregons. Clavo gastado de las 
herraduras de las caballerías, que después de soltado del casco se 
aprovecha en el calzado de las gentes del campo. 

Brétema. Niebla, principalmente la espesa, baja y con ventisca. 
Bruar. (En la provincia de Lugo). Hacer ruido el viento fuerte contra las 

copas de los árboles. Dicen las gentes del campo en las noches 
tempestuosas de invierno: Como brua ese castaño!. Bramar, 
bufar, y por el que está enojado, y da voces, se dice: aquel val 
binando. 

Brugo. La oruga. Usase en Sárria y Monforte. 
Bucela. Lugo. Bucela. Comino entre gente vulgar, se dice más bien en 

tono irónico. 
Bugalleira. Sitio donde hay reunidos muchos bugallos. En Lantaño hay 

una aldea que llaman A Bugalleira. No tiene correspondencia en 
castellano, que podría ser agallal, porque agallera o agallero 
serían los que tratasen en agallas. 

Bugallo. Agalla de roble. 
Bullós. (Tierra de Castro Caldelas). Castañas verdes. 
Burato, Burata. Agujero. Hoyo. Cueva. 
Buratiño, Buratiña. Diminutivos de Burato y Burata. 

Cabada. +(cf. Roza, Seara, Tenza)+ 
Cabana. +(cf. PalIeiro)+ 
Cabo, de legón, fouce, etc. Astil. De esta manera se llama también la 

vara de la romana o la balanza. A esta empiezan a llamarla 
báscula, tomado del francés. 

Cachada (sic). 
Cachear. Registrar. 
Cacheira. Vide Cachola. Tierra de monte cavado (poco usado). 
Cacheiral. Vide [el] Cacheiro. Poco usado. 
Cacheiral (sic). 
Cacheiro (sic). 
Cacheiro. Retazo de tierra inculto o erial, a la cabeza de una heredad 

cultivada (Usase en Salnés). 
Cachelos. Patatas cocidas con la cáscara (limpias y lavadas únicamente 

de la tierra y arenas que suelen tener pegadas) sin sal ni otro 
aderezo [y en agua], echándolas después desde el caldero en un 
cesto de mimbres, para que se depuren del agua y cualquiera 
polvo que pudiesen tener; témanlas por desayuno durante el 
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otoño, invierno o primavera las gentes del campo en tierra de 
Lugo. 

Cacho. Cacho. 
Cachola. Cráneo, parte [de] superior de la cabeza humana. La cabeza 

que después de degollar y de chamuscar o de pelar el cerdo se le 
separa del cuerpo y sirve para el consumo doméstico (Usase en 
Lugo). 

Cachopa. Cogollal o punta del árbol después de cortado. 
Cachopo. Tocón de un árbol que no se arrancó y con el tiempo llegó a 

podrirse (sic) en el terreno, y lo aprovechan para leña [raigal], 
dícese por el mismo árbol cuando está seco o muerto y seco 
sobres (sic) sus propias raíces, bien se mantenga derecho, bien 
torcido o derribado. 

Cachoupal. Sitio en donde hay muchas cachopas o cachopos. 
Cachoupeira. Idem. 
Cadullo. La estrema (sic), que en las testeras de las heredades se forma 

en San Martin de Meis, por conclusión de la siembra de los 
panes, maíz, etc. en cada haza o tierra. 

Cadela. Perra. 
Cadullar. Hacer el cadullo. En Meis no conocen este verbo y dicen 

facer ó cadabullo. 
Cadullo. Uno o dos surcos que en tierra de Lugo se dan en las 

cemenceras (sic) de centeno en las agras y a las testeras de las 
tierras. En Meis le llaman o cadabullo.- A los extremos de las 
tierras suelen llamar así en la marina?. 

Cainzada de patacas. Un carro con cainzos. 
Cainzos (en Lugo). Cañizo. En Meis zarzo. 
Caiñós. Cantos o piedras irregulares y de muchas esquinas. Mondoñedo 

y Vivero. 2. Caiñós. Ca y de muchas es Vivero 
[Canle] Cal. Lo mismo que regó o canle en Meis. -Surco. 
Calcos +(cf. Palleiro)+ 
Camba. Cáñama *(sic). 2. Camba. Cáfiama. 
Cambóles. Los de tierra de Camba. 
Campo. En tierra de Noya y de Jallas un terreno cercado, inculto, que 

produce pasto y esquilmo para elaborar estiércol, y entonces se 
traduce en castellano dehesa. Probablemente los agros serian 
terrenos adehesados, como lo que llaman en Salnés tomadas y 
antiguamente chousas, como hoy en las Mariñas, y [después] 
conforme se han ido cultivando conservarían el nombre 
primitivo. 

Can. Perro. 
Cana. Caña. 
Canabal. Apellidos, nombres de lugares, etc. Cañaveral. 
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